
Monday: 9:00 AM - NOON & 1:00 PM – 4:00 PM 
Wednesday :  9:00 AM - NOON & 1:00 PM – 4:00 PM 

Friday: 9:00 AM - NOON &  1:00 PM – 8:00 PM 
Saturday:  9:00 AM - NOON  

Pastor :   Rev. Ireneusz Pierzchała, S. T. L. 
Parochial Vicar :                Rev. Grzegorz Dziedzic 
Weekend Assistant : Rev. Zachary Swantek, Ph. D. 
OCIA Program :                 Sr. Irena Lisowska, LSIC 
Religious Ed. :                  Sr. Magdalena Oleszkowicz, LSIC 
Parish Trustee s: Mr. Karol Kiewlak 
                    Mrs. Urszula  Kotulska 
Parish Bookkeeper :         Mrs. Magdalena Dickinson 
Secretary :                  Mrs. Dorota Mazurkiewicz 
Organist :                              Mr. Jarosław Lepkowski 
Maintenance Mgr. :          Mr. Józef Zielonka 

PARISH STAFF - PERSONEL PARAFIALNY 
122 Liberty Street, Linden, NJ 07036 

Phone: (908) 862-1116, Fax: (908) 862-2930 
IN CASE OF EMERGENCY PLEASE CALL  

(201) 563-3038 ANYTIME 
website: www.sttheresalinden.com 

Email: sttheresalinden@gmail.com 

RECTORY - PLEBANIA 

ARCHDIOCESAN SHRINE OF ST. JOHN PAUL II 
ST. THERESA OF THE CHILD JESUS PARISH, LINDEN, NJ 

 



Thursday - Czwartek - December 4, 2025 
Saint John Damascene, Priest and Doctor of the Church 
7:00 AM O zdrowie, potrzebne łaski, dary  
             Ducha Św. dla Grażyny  
7:00 PM +Charles, Ben Składanek             
      (Family) 
 
Friday - Piątek - December 5, 2025 
First Friday of the months 
7:00 AM +Walter, Eleanore Samsel 
7:00 PM Za żywych oraz zmarłych członków 
  Różańca Żywego 
 

CAŁONOCNA ADORACJA 
ALL DAY ADORATIONS 

 
Saturday - Sobota -  December 6, 2025 
Saint Nocholas, Bishop, Eirst Saturday of the months 
7:00 AM +Victoria Stokłosa (Mąż z dziećmi) 
5:00 PM +Antoni , Wanda Florczak 

  NOCNA ADORACJA / NIGHT ADORATION  
FROM 8:00PM-11PM 

Sunday - Niedziela -December 7, 2025 
SECOND SUNDAY OF ADVENT 
 7:30AM +Stanisław Kępa 
 9:30 AM +Ann, Joseph Toporowski, 
11:00AM        Msza zbiorowa 

Intencje dziękczynno-błagalne: 

*O Boże błogosławieństwo dla Rodziny Marczak 
oraz dla pana Tadeusz Urbanskiego 
*O szczęśliwą operacje, zdrowie dla Henryka    
Fryczyńskiego 
*O Bożą opiekę , potrzebne łaski dla rodziny     
Fryczyski 
*O Boże błogosławieństwo dla dziewcząt, które 
dołączą dzisiaj do wspólnoty Dzieci Maryi       
otrzymają medalik aby z wiarą i miłością służyły 
kościołowi oraz bliźnim, oraz o dalszą opiekę  
Matki Bożej dla całej wspólnoty 

Intencje za zmarłych:  
+Danuta Mróz, Mieczysław Braszka 
Joanna Wrońska, Stanisława Bakun, Leszek zając 
12:30 PM  Mass in Spanish  
  7:00 PM +Jan Janiga  

Saturday - Sobota - November 29, 2025 
Sunday Vigil Mass 
5:00 PM +Joseph Wójcik 
 
Sunday - Niedziela - November 30, 2025 
FIRST SUNDAY OF ADVENT 
 7:30AM +Barbara Bryk (mąż i dzieci z rodziną )    
 9:30 AM +Frank P. Samsel 
11:00AM        Msza zbiorowa 

Intencje dziękczynno-błagalne: 
*O szczęśliwą operację oraz powrót do zdrowie 
dla Haliny 
*Dziękczynnie za wszystkich, któży  podjeli się 
adopcji kałana na miesiąć listopad 

Intencje za zmarłych:  
+Marcin Kotowski 
+Stefania Godlewska 
+Joanna Wrońska      (Pitrus Family) 
+Alojzy, Anna, Adam, Roman Mrzygłoccy 
+Andrzej Kazimierski, +Jan Turoń 
12:30 PM  Mass in Spanish 
  +De Jorge Miranda (2 años) 
  7:00 PM O Boże błogosławieństwo dla  
  Sławomira Baginśkiego 
 
Monday - Poniedziałek - December 1,  2025 
7:00 AM  Dziękczynna za otrzymane łaski z 
  prośbą o dalszą Bożą opiekę dla   
             rodziny Mojsa 
7:00 PM         For parishioners 
Tuesday - Wtorek - December 2, 2025 
7:00 AM +Henry, Helena Imiołek  
7:00 PM Mass in Spanish 
 
 

Wednesday - Środa -December 3, 2025 
Saint Francis Xavier, Priest 
7:00 AM For God’s blessings for Mojsa family 
7:00 PM O Bożą opiekę dla rodziny                       
  Miecznikowski (.R. Czarnowski) 
                    
Thursday - Czwartek - December 4, 2025 
Saint John Damascene, Priest and Doctor of the Church 
7:00 AM O zdrowie, potrzebne łaski, dary  
             Ducha Św. dla Grażyny  
7:00 PM +Charles, Ben Składanek (Family)                

                    

FIRST SUNDAY OF ADVENT 
   MASS INTENTIONS 

PIERWSZA NIEDZIELA ADVENTU 
INTENCJE MSZALNE 



PRAYER LIST / PROŚBY O MODLITWĘ 

OCIA 
For those seeking more information about our Catholic faith, 
please contact the parish office or   Sr. Irena. 

BAPTISM 
On Saturdays: 12:30PM (English) & 1:30PM (Polish). Parents 
need to register at the parish office. Baptism classes for par-
ents and sponsors are on 2nd Friday of the month in English 
and 4th Friday of the month in Polish at 7:30PM in the  chapel.   

SAKRAMENT CHRZTU 
W soboty: o godz. 12:30PM (po angielsku) oraz o 13:30PM (po  
polsku). Rodzice proszeni są o kontakt z kancelarią w celu 
rejestracji. Przygotowania do chrztu dla rodziców i rodziców 
chrzestnych w drugi piątek miesiąca w języku angielskim 
oraz w czwarty piątek miesiąca w języku polskim o 19:30 w  
kaplicy.  

SACRAMENT OF  MARRIAGE  
Arrangements need to be made in the at least one year prior 
the  wedding date through the parish office. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA 
Należy się skontaktować z kancelarią parafialną przynajm-
niej rok przed ślubem. 

VISITING THE SICK 
Parishioners who are sick & confined to their homes are      
visited every First Friday of the month by one of our priests. 
Please call the rectory so we can serve the needs of sick and 
elderly parishioners. 

ODWIEDZINY CHORYCH 
Naszych chorych parafian odwiedza kapłan w każdy  
Pierwszy Piątek Miesiąca. Informacje dotyczące chorych 
należy zgłosić do kancelarii parafialnej, abyśmy mogli słu-
żyć im posługą duszpasterską. 

SUNDAY MASSES / NIEDZIELNE MSZE ŚWIĘTE  
Saturday Vigil:              5:00 PM (English) 
Sunday:    7:30 AM (Polish), 9:30 AM (English) 
            11:00 AM (Polish),12:30 PM (Spanish), 7:00 PM (Polish) 

                     CONFESSION / SPOWIEDŹ  
Monday - Saturday:                 7:30 AM (chapel) 
Saturday:                   4:00 PM (church) 

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 
Piątek:    po Mszy Św. o godz. 7:00 rano  
   do godz. 17:30 w kaplicy 

«Tak, jednej godziny nie mogliście czuwać ze Mną?   
Czuwajcie i módlcie się, abyście nie ulegli pokusie"  

                Mt 26, 40-41 

HOLY DAYS OF OBLIGATION / ŚWIĘTA NAKAZANE 
Mass times will be announced in the bulletin. 
Godziny będą podane w biuletynie.  

WEEKDAY MASSES  
 MSZE ŚW. W DNI POWSZEDNIE  

Monday & Thursday: 7:00 AM (Polish) 7:00 PM (English) 
Wednesday & Friday:    7:00 AM (English) 7:00 PM (Polish) 
Tuesday:                        7:00 AM (English) 7:00 PM (Spanish) 
Saturday:    7:00 AM (Polish) 
ADORATION OF THE MOST BLESSED SACRAMENT 

Friday:    after 7:00 AM Holy Mass  
   till 5:30 PM in the Divine Mercy  
                Chapel 
“Couldn't you watch with me even one hour? Keep watch 
and pray, so that you will not give in to temptation. ” 

Mt 26, 40-41 

WORSHIP & SACRAMENTS 

November 23rd, 2025 
1st collection: $4,018.00 
2nd collection: $4,154.00 

 
              We are most grateful to all who support our 

pastoral activities through their donations. Your 
understanding and generous response to the many needs  of 

our parish is appreciated.  

May God reward your  generosity! 

We remember our ailing parishioners in your 
daily prayers, including those at home, in 
hospitals and nursing   homes. Polecamy 
naszym modlitwom chorych i cierpiących, a 
w szczególności: Richard Kielb, Adele Winkle, 
Joie Santillo, Jose Dias,     Patricia Proulx, Stan-
ley Broys, Joseph Padula, Michael Korab, Maria 

Różycka, Diana Muldrow, George Torbich, Mirosław Bober, Agnieszka 
Nielsin, Danielle Small, Genevieve Verescak, Judy & Glenn Falkowski, 
Bill Foderaro, Wieslawa Noli, Ellen Klutkowski, Michael Marczewski, 
Mary Ann Ferguson-Brindley, Tessa DeStagni, Józef Skrzypacz, Nanci 
&  Joseph Coen, Ola Baran, Kani Timm, Larry Patterson, Evelyn Mar-
chione, Sheldon Champagne, Glenrose Royster, Whitney Miller, Thomas 
Gawron, Kelly Pratt, Sylvia Novak, Grace Ellis, Dorothy, Maxime, Rev. 
Msgr. Chester Moczydlowski, Lawrance Wheat, Jerzy Czaplowski, John 
Allen, Jonathan Highland, Irene Kuzniar, Patricia Petroski, Krzysztof   
Kosakowski, Carol Jacklowski, Michelle Dawson, Bernice  Lake, Charlie 
Noll, Amando Alvarez, Laurent Lafountant, Bernard Lafontant, Ghisla-
ine Jasmin, Kristie  Walker, Mary Wozakowski, Marian Kelly, Marian 
Darzynski, Emily Moore, Vi Sarolsi, Henrietta Kerpet, Jam, Roberta 
Kirshbough, Sam Zeilah, Anna Szczepanik,   Serge William Lafontant, 
Lyla Barsky, Gene Gast, Shari Gast, Regina Filus, Linda Catrone, Marge 
Kielb, Lynn Kielb, Mary Jean Renna, Charles Carrollo. 
If there is someone you wish to be included in this list, please call 
the office, or put a note in your collection. 



SYLWESTER 2025 
CENA:$135 od osoby  

OPIEKA NAD DZIEĆMI $10 
PRZYSTAWKI: 

 carpaccio z buraka 
WIEJSKI STÓŁ: 

deska serów 
wędliny 
kiełbasy 
kaszanka 

smalec 
ogórek  małosolny 

sałatka kus-kus 
sałatka seafood 

tatar wołowy 
pieczarki  

faszerowane 
pieczywo  
bruschetta 

 

OBIADY: 
kaczka pieczona 

wołowina z winem i    
portabella 

łosoś 
penne alla vodka 

gołąbki 
żeberka BBQ 
kluski śląskie 

ziemniaki pieczone 
warzywa na parze 

sałatka cezar 
PO PÓŁNOCY: 

lampka szampana 
czerwony barszcz              

z pasztecikami 
SŁODKI STÓŁ: 
kawa, herbata 
ciasta, owoce 

CASH BAR 



KARTKI ŚWIĄTECZNE, OPŁATKI 
Kartki świąteczne i opłatki, są do nabycia w niedzielę 
po Mszach Św. w zakrystii oraz w tygodniu w 
kancelarii parafialnej w godzinach jej otwarcia 
Komplet kartek $8. Opłatki: duże opakowanie 
$5, małe $2. Nabywając powyższe artykuły u 
nas, wspieracie swoją parafię.  BÓG ZAPŁAĆ! 

CHRISTMAS CARDS,  
CHRISTMAS, WAFERS “OPLATEK” 

Cards and Christmas wafer are available after 
each Mass in the sacristy and during the week in 
the rectory office. Wafers ( Opłatki ): large - $5, 
small -$2, Polish Christmas cards $8 (6 pack). 
THANK YOU AND GOD BLESS! 

W okresie adwentu we wtorki oraz piątki,      
wieczorne Msze Święte  o godzinie 7:00 
PM     odprawiane będą jako 
Msze Święte roratnie. Na te 
M s z e  Św .  z a p r a s z a m y         
szczególnie dzieci z lapionami.  

Adwent to okres pobożnego i radosnego oczekiwania. 
Warto więc w tym bardzo krótkim czasie trochę się 
zatrzymać i nie dać się ponieść atmosferze Bożego 
Narodzenia, zanim te święta faktycznie się zaczną. 
Czuwanie wypracowuje piękne cechy: pracę nad     
sobą, gotowość na spotkanie Pana z czystym sercem. 
Dlatego warto przeżyć Adwent uczestnicząc w rora-
tach, przystąpić do Sakramentu Pokuty, czy wziąć 
udział w rekolekcjach i mszach roratnich. Sama na-
zwa “roraty” pochodzi od łacińskich słów pieśni czę-
sto śpiewanej na ich początku – Rorate caeli desuper – 
“Spuśćcie rosę, niebiosa”.  Na roratach zapala się do-
datkową świecę – roratkę, która symbolizuje obecność 
czuwającej Maryi.   W okresie adwentu w środy oraz  
piątki, wieczorne Msze Święte  o godzinie 7:00 pm 
odprawiane będą jako Msze Święte roratnie. Na te 
Msze Św. zapraszamy szczególnie dzieci z lapionami.  

THE IMMACULATE CONCEPTION OF THE BLESSED VIRGIN MARY-MONDAY, 
DECEMBER 8TH, HOLY DAY OF OBLIGATION 

Masses: 7:30 AM & 7PM -in Polish 
9:30AM& 5PM-in English 

 6:15M-in Spanish 
 

NIEPOKALANE POCZĘCIE NAJŚWIĘTSZEJ MARYI PANNY – PONIEDZIAŁEK,                
8 GRUDNIA, UROCZYSTOŚĆ OBOWIĄZKOWA 

Msze Święte: 
7:30 AM i 7:00 PM – w języku polskim 

9:30 AM i 5:00 PM – w języku angielskim 
6:15 PM – w języku hiszpańskim 

 
LA INMACULADA CONCEPCIÓN DE LA SANTÍSIMA VIRGEN MARÍA                                                

LUNES, 8 DE DICIEMBRE, SOLEMNIDAD DE PRECEPTO 
Misas: 

7:30 AM y 7:00 PM – en polaco 
9:30 AM y 5:00 PM – en inglés 

6:15 PM – en español  



JAKA JEST HISTORIA WIEŃCA ADWENTOWEGO? 
Historia wieńca adwentowego, popularnej dziś dekoracji 
świątecznej, sięga 1939 roku i zaczyna się od Johanna Hinri-
cha Wicherna, niemieckiego pastora i teologa, który prowa-
dził świetlicę dla sierot w Hamburgu. By umilić dzieciom 
czas oczekiwania na Boże Narodzenie oraz wzbogacić wy-
strój świetlicy, w pomieszczeniu zawiesił duże drewniane 
koło i umieścił na nim 24 świece adwentowe. W pierwszą 
niedzielę adwentu wspólnie z dziećmi zapalił pierwszą 
świecę. Każdego kolejnego dnia aż do Bożego Narodzenia, 
gromadząc się przy modlitwie, zapalali kolejne płomienie. 
Tradycja ta pozostała żywa do dziś, zmniejszyła się tylko 
liczba świec – zamiast 24 zapalamy 4, po jednej w każdą nie-
dzielę adwentu. Symbolika tej dekoracji jest niezwykle istot-
na i rozbudowana – każdy jej element ma swoje znaczenie i 
nie jest przypadkowy. 
· Okrągły kształt wieńca adwentowego             symbolizu-

je nieskończoność, życie wieczne oraz to, że Bóg jest 
wieczny i nie ma początku ani końca. 

· Gałązki wiecznie zielonego drzewka iglastego to sym-
bol życia i wspólnoty. 

· Cztery świece zapalane w każdą niedzielę adwentu 
symbolizują zbliżanie się do prawdziwej światłości, 
czyli do Jezusa Chrystusa. 

Każda świeca z osobna również ma swoje znaczenie. 
Pierwsza to Świeca Nadziei, druga – Świeca Pokoju, trze-
cia – Świeca Radości, a czwarta to Świeca Miłości. 

WHAT IS THE HISTORY OF THE ADVENT WREATH? 
The history of the Advent wreath, today's popular Christmas 
decoration, dates back to 1939 and begins with Johann Hin-
rich Wichern, a German pastor and theologian who ran a day 
care center for orphans in Hamburg. To make the waiting ti-
me for Christmas more pleasant for the children and to enrich 
the decor of the common room, he hung a large wooden circle 
in the room and placed 24 Advent candles on it. On the first 
Sunday of Advent, together with the children, he lit the first 
candle. Each day until Christmas, gathering in prayer, they lit 
another flame. This tradition has remained alive to this day, 
only the number of candles has decreased - instead of 24 we 
light 4, one each Sunday of Advent. The symbolism of this 
decoration is extremely important and extensive - each of its 
elements has its own meaning and is not accidental. The ro-
und shape of the Advent wreath symbolizes infinity, eternal 
life and that God is eternal and has no beginning or end. The 
twigs of an evergreen coniferous tree are a symbol of life and 
community. Four candles lit every Sunday of Advent symbo-

lize the approach to the true 
light, that is to Jesus Christ. 
Each candle individually also 
has its own meaning. The first 
is the Candle of Hope, the 
second is the Candle of Peace, 
the third is the Candle of Joy, 
and the fourth is the Candle of 
Love. 

DRZEWKO   
ADWENTOWE 2025 

Jak co roku zapraszamy wszystkich   do świą-
tecznej akcji przygotowywania prezentów do 
domów pomocy społecznej   w naszym regio-
nie. Drzewko    będzie ustawione w przedsionku ko-
ścioła. Prosimy o  zabieranie  z choinki przygotowa-
nych karteczek  z wymienionymi nazwami poszczegól-
nych artykułów i odzieży, lub gifts cards, które trafią 
do najbardziej potrzebujących. Prosimy nie przynosić 
używanych rzeczy. Prezenty wraz  z przyczepioną   w 
prawym górnym rogu karteczką, prosimy składać pod 
drzewkiem do niedzieli 14 grudnia. Bóg zapłać! 

THE GIVING TREE 2025 FOR ST.JOSEPH 
SOCIAL SERVICE  CENTER 

We will be participating in providing gifts for the needy 
during this Holiday season for St. Joseph Social   Service 

Center in Elizabeth.  The giving tree will be  placed in the 
church vestibule on the First Sunday of  Advent.  You can 
take a tag and purchase a gift of warm clothing for the person 
listed, or gifts cards, it would be appreciated.  Please place 
the UNWRAPPED gift with tissue paper in a large (shopping 
bag size) Christmas bag and staple the tag with the Family ID 
number in the upper right hand corner of the bag.  Return your 
gift to Church no later than the following Sunday, December 
14h. If you have any large Christmas bags and/or tissue pa-
per to donate, they are also needed at the Center.  Thank you 
for your help! 

ADWENTOWA  SPRZEDAŻ  PIEROGÓW!! 
W weekend 13-14 grudnia będzie możliwość zakupu pierogów: ruskich (ziemniaki i  biały ser) 

oraz z kapustą kiszoną oraz grzybami.  Koszt $1. Prosimy skaładać       zamówienia dzwoniac do 
kancelarii parafialnej pod nr 908-862-1116. 

ADVENT PIEROGI SALE!! 
On the weekend of December 13–14, there will be an opportunity to purchase          pierogis: potatoes and white 
cheese with sauerkraut and mushrooms. Cost $1.Please place your orders by calling the parish office at 908-862-

1116.  
¡VENTA DE PIEROGIS DE ADVIENTO! 

El fin de semana del 13 y 14 de diciembre habrá oportunidad de comprar pierogis: ruskie (papas y queso blan-
co) y de chucrut con setas. El costo es de $1 cada uno.Por favor, realicen sus pedidos llamando a la oficina par-

roquial  al 908-862-1116.  
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International
Tire, Parts
& Service

• Tires & Parts  

• Emission Repair  

• State Inspection

•  Full Service Repair Shop

931 East Elizabeth Ave., Linden

908-862-2577	 Fax 862-0971

Rosedale & Rosehill
Cemetery Association

ROSEDALE-ROSEHILL.COM

Monument/Memorial Park • Cremation • Niches

Mausoleum Crypts

355 East Linden Avenue, Linden, NJ 07036

(908) 862-4990

For All Your 

Christenings, 

Communions,

Repasses, and 

Private Events

Mowimy Po Polsku

1579 Main Street, 

Rahway,  NJ 07065

(732) 815-1200

lucianosristorante.com

908.862.6448).
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Family Dentistry

polska dentystka

500 North Wood Avenue • Suite 1A • Linden, NJ 07036

(908) 718-7337

www.annapawlowskadds.com

KOWALSKI FUNERAL HOME

515 Roselle St., Linden

kowalskifuneralhome.com

908-486-7111    church parishioner

Teresa V. Kowalski, Exec. Dir.  N.J. Lic. #3489

Burial, Cremate, Entomb, Memorial

Gathering & International Transport available

AUTHENTIC EUROPEAN STYLE SAUSAGES
Store parking is on left hand side of the building.

Tues - Fri: 10 am - 3 pm • Sat: 7 am - 1 pm

66 Fadem Road • Spring�eld, NJ  07081

Tel: (973) 379-4662 • Web@Schmalzs.com  
Wholesale / Retail

SINCE 1972

For the freshest
meats and an 
even greater 

selection, be sure 
to stop by.

Pediatrics

Polski Lekarz Dziecięcy

Jacek Grzybowski, M.D.
908-587-9611

812 North Wood Avenue

Suite 204 • Linden

FORTUNE 
METAL RECYCLING 

900 Leesville Ave. | Rahway, NJ 08830 

We buy an assortment of scrap 
metal including copper, brass, aluminum, 

steel, home appliances, cardboard and 
much more 

for top dollars. 

We also oɈer 
container service 

20, 30, 40 yards for bigger jobs.

 

Open five days a week 
6:30 – 4:30 / SAT 6:30 – 12:30. 

Tel: 732.381.3355

Oil Tank Investigation
Oil Tank Removal
Soil Remediation

OIL TANK SERVICES
505 East 1st Avenue • Roselle, NJ

Tel: (908) 241-5011

Fax: (908) 241-5155

www.oiltankservices.com
oiltank05@yahoo.com

	 Argueta 

	 Insurance Agency LLC

	 (908) 336-5700
	 eargueta@farmersagent.com

	 Ernesto Argueta

farmersagent.com/argueta

 

IF YOU LIVE ALONE

MDMedAlert!™

$1995
/mo.

As Low As

md-medalert.com

800.808.9294CALL  

NOW!

4 Ambulance/Police  

4 Family/Friends 

4 GPS & Fall Alert

732-815-6322

www.tramontife.com

Flowers have been and will 
be the perfect way to 

Express Your Love
Through them, you transmit your feelings,

your emotions, and yourself.

Occasions: Wedding • Private Parties
All Celebrations • Funerals 

Monika Kozlik
Associate

Office: 732-819-8895

Cell: 908-548-4320

monikakozlikrealtor1@gmail.monikakozlikrealtor1@gmail.comcom

ParishionerParishioner

Krowicki McCracken 

Funeral Home

2124 E. SAINT GEORGE AVE., LINDEN

Joseph J. Olivero, Mgr.

NJ Lic. No. 3322

Tyler Olivero, Fun. Dir.

NJ Lic. No. 5450

Alvin Chan, Fun. Dir.

NJ Lic. No. 5121

(908) 352-9190 • krowickifuneralhome.com

LET’S GROW YOUR BUSINESS

Place Your Ad Here
and Support Our Parish!

 
CONTACT ME

Raluca Tutulescu

 

rtutulescu@4LPi.com

(800) 477-4574 x6222


